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Η ΠΑΡΟΥΣΙΑΣΗ ΑΠΟ ΤΟΝ ΙΑΝΟ ΛΑΣΚΑΡΗ 

ΤΩΝ ΠΡΩΤΩΝ ΜΑΘΗΤΩΝ ΤΟΥ ΕΛΛΗΝΙΚΟΥ ΓΥΜΝΑΣΙΟΥ Τ Η Σ ΡΩΜΗΣ 

ΣΤΟΝ ΠΑΠΑ ΛΕΟΝΤΑ Γ 

(15 Φεβρουαρίου 1514) 

Έ ίστορία του Ελληνικού" Γυμνασίου, πού δ λαμπρός ουμανιστής 
καί φιλέλληνας Πάπας Λέων δ Γ (1513-1521), ό γιος τοΟ Λαυρεντίου 
των Μεδίκων, μέ τήν προτροπή τοΟ Ίανοΰ Λάσκαρη, ί'δρυσε στον Κυ-
ρινάλιο λόφο της Ρώμης, έχει γίνει αντικείμενο σοβαρών μελετών Ελ
λήνων καΐ ξένων ερευνητών1. Παρ* δλα αυτά, τρία ουσιώδη σημεία της 
ίστορίας του έμεναν, ακόμη, ανάμεσα σέ άλλα δευτερεύοντα, άγνωστα 
ή άνεξακ^βωτα : Πότε ακριβώς άρχισε ή λειτουργία του, ποια ήταν 
τα ονόματα καΐ ή καταγωγή των δώδεκα πρώτων 'Ελλήνων μαθητών 
πού διαλέχτηκαν και ήλθαν στή Ρώμη άπό τήν Κρήτη, τήν Πελοπόν
νησο και τα 'Επτάνησα, για να διδαχτούν, μέσα στο ί'δρυμα αυτά (πού 
ήταν οΙγ.οτροψε.ιο μαζί και σχολείο, πλούσια επιχορηγούμενο από τον 
Πάπα) τα ελληνικά και τα λατινικά γράμματα, καί, τέλος, ποιος ήταν 
6 πρώτος "Ελληνας διδάσκαλος καί παιδαγωγός τους. Τα τρία αυτά ση
μεία έρχεται σήμερα να τα κάμη για πρώτη φορά γνωστά μια εξαιρε
τικού ενδιαφέροντος αυθεντική ελληνική πηγή τής εποχής, πού είχα τήν 
τύχη να επισημάνω καί πού τήν εκδίδω παρακάτω. 

Πρόκειται για ëva χρονικό σημείωμα τοΟ έτους 1514, άπο τή Ζά
κυνθο, πού περιέχεται στο ελληνικό χειρόγραφο class. II , αριθ. 90 
(=Collocazione 1261), φ. H 0 v - 1 1 1 r , τής Μαρκιανής Βιβλιοθήκης 
της Βενετίας*. Το χειρόγραφο αυτό, πού άνηκε άλλοτε στην πλούσια 

1. 'Από τΙς ελληνικές, πρέπει να σημειωθη ή εργασία του Ίω. Καλιτσου-
νάκι, Ματ&άΐος Δεβαοής και το εν Ρώμγι Ελληνικό* Γνμνάαιον, «Άθηνα», τ. 
26 (1914), σ. 81-101 (δπου καί ή παλαιότερη βιβλιογραφία) καί άπο τΙς ξένες 
ή εντελώς πρόσφατη του Vittorio Fanelli, 77 Ginnasio Greco di Leone X a 
Roma, «Studi Romani», τ. IX (1961), σ. 379-393 (πού χρησιμοποιεί τΙς ιτα
λικές πηγές, άλλα αγνοεί τήν ελληνική βιβλιογραφία). 

2. Το κείμενο αυτό το επεσήμανα κατά το πρόσφατο ταξίδι μου στή Βε
νετία, τον περασμένο Σεπτέμβριο 1963, δταν ό φίλος 'Ιταλός συνάδελφος του 
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βιβλιοθήκη «της εναγούς μονής τον μεγάλο μάρτυρος Γεωργίου των 

Κρημνών βουνών Ζαχύν&ου» καί πέρασε, το 18°αίώνα, στή συλλογή 

τοο Βενετοο Giac. Nani (αριθ. 121)8, για να περιέλθ^ τελικά, το 
1797, στή Μαρκιανή Βιβλιοθήκη, περιέχει, στα τελευταία του φύλλα 
110Γ -112Γ , μερικά σημειώματα («ενθυμήσεις») τών ετών 1513, 1514 
καί 1521 για σεισμούς καί άλλα συμβάντα τής Ζακύνθου. Τα σημειώ
ματα αυτά είναι γραμμένα, καθώς διαπίστωσα συγκρίνοντας τή γραφή, 
από το Ιδιο χέρι πού Ιχει γράψει καί υπογράψει τρία πρωτότυπα νο-
ταριακά Ιγγραφα των ετών 1509 (Ενδικτ. ιγ'), 15(08] (Ενδικτ. ιβ") καί 
1506 (Ενδικτ. ι'), συνεσταχωμένα στον κώδικα, δηλαδή άπο το χέρι 
τοο «Θεοδώρου Ραπτοπούλου, νοταρίου της βασιλικής εξουσίας», 
δπως δ ϊδιος σημειώνεται στα νοταριακά αυτά έγγραφα. "Ο Θεόδωρος 
Ραφτόπουλος, πού μας είναι κι' άπ' άλλοο γνωστός σαν Ινας άπο τους 
παλιότερους νοταρίους της Ζακύνθου4, ήταν βέβαια άνθρωπος μέ πολύ 
μέτρια μόρφωση, καθώς προδίδουν οί πολλές ανορθογραφίες καί τδ 
δφος γενικά των σημειωμάτων του. Αυτό δμως δεν σημαίνει καθόλου 
πώς πρέπει ν' αμφισβητηθώ ή ακρίβεια τών σημειωμάτων του αυτών, 
γιατί απομνημονεύουν γεγονότα σύγχρονα του, πού τα είδε -καί τα 
έζησε ό ίδιος ή για τα όποϊα ήταν πολύ καλά πληροφορημένος άπο 
αξιόπιστες πηγές. Προκειμένου είδικά για το χρονικό σημείωμα πού 
μας ενδιαφέρει Ιδώ, ή πηγή του, πού τήν αναφέρει ρητά στην αρχή, 
είναι ή πιο αξιόπιστη πού μπορούσε νά ύπαρξη : °Ένα γράμμα τοο 
ίδιου τοΟ ΊανοΟ Λάσκαρη άπο τή Ρώμη, γραμμένο τήν ίδια τήν ήμερα 
πού συνέβη το περιστατικό πού αφηγείται (15 Φεβρουαρίου 1514, 

Πανεπιστημίου της Padova κ. Elpidio Mioni μέ παρακάλεσε να τον βοηθήσω 
στην ανάγνωση τών γραμμένων σέ δημώδη ελληνική γλώσσα τμημάτων τοϋ ' 
χειρογράφου αύτου, για να μπόρεση να δήλωση σύντομα το περιεχόμενο τους 
στο νέο κατάλογο τών χειρογράφων της Μαρκιανής πού ετοιμάζει. Στον κ. Mi
oni υπέδειξα αμέσως τή σημασία του ευρήματος καί εκείνος μου δήλωσε πώς 
το κείμενο μονάχα άπο τήν πλευρά της σύνταξης του καταλόγου τον ενδιαφέρει 
καί πώς μπορώ να το εκδώσω. Τον ευχαριστώ θερμά κι* άπ' έδώ. 

3. Βλ. [Ι. Α. Μ ingare] li], Graeci codices manu scripti apud Nanios 
patricios Venetos asseritati, Bononiae 1784, σ. 249-250, άρ. CXXI. Ό συν
τάκτης του καταλόγου αύτου απαξίωσε νά καταγράψη τά δημώδη ελληνικά κεί
μενα του χειρογράφου (βλ σ. 250 : «Χ Reliqua omitto, ne tempus teram, 
utpote ab imperitissimis Graeculis pcrperam exscripta, eaque parvi momenti»). 

4. Βλ. Φαίδωνος Κ. Μπουμπουλίδου, Νοιάριοι Ζαχνν&ον, «ΈπετηρΙς του 
'Αρχείου της Ιστορίας του Ελληνικού Δικαίου» τής 'Ακαδημίας 'Αθηνών, τ. 8 
(1958), σ. 112-133 (Οπου σημειώνεται, στο χρονολογικό πίνακα τών νοταρίων, 
σ. 126» καί ό «Ραφτόχυνιος θ.: Ì508~15I0»). 
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ήμερα Τετάρτη)8. Το γράμμα αυτό το Ιφερε άπο τή Βενετία κάποιος 

Σίμος Μπερίκολος, δταν έφτασε στή Ζάκυνθο, στίς 20 Ιουνίου 1514. 

Ποιος ήταν ό αποδέκτη; τοΰ γράμματος, δέν σημειώνεται. Δέν αποκλείε

ται να ήταν δ ίδιος δ,Θεόδωρος Ραφτόπουλος ή κάποιος γνωστός του, 

πιθανώτερο δμως φαίνεται πώς ήταν οί -γονείς των μαθητών ή γενικά 

, οί αρχές ή οί κάτοικοι της Ζακύνθου, που δ Λάσκαρης αίσθάνθηκε τήν 

υποχρέωση να τους ενημέρωση για τήν άφιξη των παιδιών στή Ρώμη 

και για τήν τελετή της υποδοχής τους άπα τον Πάπα, άφοϋ τα περισσό

τερα άπ* αυτά προέρχονταν, καθώς θα δούμε, άπο τή Ζάκυνθο. "Οπως κι ' 

άν έχη το πράγμα, δ Ραφτόπουλος Ιλαβε, καθώς προκύπτει άπο τήν 

ακρίβεια των λεπτομερειών, άμεση γνώση τοο ίδιου του κειμένου τοο 

γράμματος του Λάσκαρη. Και μ έ τ ο δίκιο του έκρινε σκόπιμο να με-

ταφέρη τΙς τόσο ενδιαφέρουσες λεπτομέρειες αυτές (παραλαμβάνοντας 

ασφαλώς καί αυτούσιες περικοπές του) στο πολύτιμο αυτό χρονικό ση

μείωμα πού, καθώς το αυθεντικό γράμμα τοϋ μεγάλου "Ελληνα σογου 

δέν μας έσώθηκε, αποκτά για μας ιδιαίτερη αξία, γιατί αποτελεί τή 

μοναδική μαρτυρία για μια επίσημη καί συγκινητική σκηνή : τήν 

παρουσίαση άπο τον 'Ιανό Λάσκαρη στον Πάπα Λέοντα Γ τών πρώτων 

δώδεκα μικρών Ελλήνων μαθητών του Ελληνικού Γυμνασίου μαζί μέ 

τον πρώτο τους διδάσκαλο, πού ήταν, καθώ; μαθαίνομε, δ Ζαχαρίας 

Καλλιέργης. 

Παραθέτω το χρονικό αυτό σημείωμα (βλ. καί Πίν. 1-2), απο

καθιστώντας σιωπηρά τήν ορθογραφία και τή στίξη του, μέ σύντομο 

κριτικό υπόμνημα καί λιγοστές επεξηγηματικές υποσημειώσεις. 

5. Ή χρονολογία πού δίδει το σημείωμα (« αφιγ', φλεβαρίον ιε', ημέρα 
Τετράοη») είναι βέβαια κατά το βενετικό σύστημα (more veneto), φανερώνει δηλ. 
το επόμενο έτος αφιδ' (1514), όποτε πραγματικά ή 15 Φεβρουαρίου αντιστοι
χεί προς ήμερα Τετάρτη (ένφ το 1513 ήταν Τρίτη), καί μάλιστα πέφτει μέσα 
στην εβδομάδα «του άρτσιβούρτσι» (πού αναφέρεται στο τέλος τοϋ χρονικού), 
δηλ. του Τελώνη καί του Φαρισαίου (12-18 Φεβρουαρίου γιά τό 1514, ένω για 
το 1513 ήταν 23-29 Ιανουαρίου). Ή 15 Φεβρουαρίου τοϋ Ι ο ί 3 αποκλείεται άλ
λωστε καί άπο τό γεγονός Οτι κατά τήν ημερομηνία αυτή ούτε ό Λέων Ι' είχε 
ακόμη έκλεγή Πάπας (εξελέγη στις 11 Μαρτίου) ούτε ό Λάσκαρης βρισκόταν 
στή Ρώμη (είναι γνωστό πώς ήρθε μετά τήν εκλογή τοΰ Λέοντα, για να συν-
εργαστη μαζί του καί να τόν παρακίνηση για τήν ίδρυση τοΰ Έλληνικοΰ Γυ
μνασίου· βλ. Ί ω . Καλιτσουνάκι, ο. π., σ. 82-83 καί Börje Knös, Un ambas
sadeur de l'Hellénisme- Janus. Lascaris - et la tradition gréco-byzantine dans 
l'humanisme français, Upsala - Paris, 1945, σ. 138 κ.έ.). 
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(Cod. Marc. Graec. cl. II, no 99^Collocazione 1261, ff. IHK - 111«- ) 

Ϋ,αφιδ', Ινδικτιώνος β', ημέρα χ'τον 'Ιουνίου, κνρ Σίμο Μπε-

ρίκολος ήλ&εν άπα την Βενετία και ηφερεν μίαν γραφήν από την 

Βενετία όπου την εϊχεν οτείλει από την Ρώμην δ αν&έντης δ Αά-

οκαρις δια τα παιδία δπον έδιέβησαν να μά&ον. 

«* Kai σώνοντα τα παιδία εις την Ρώμην, ούδεν τα αφησεν δ 

αύ&έντης δ Αάσκαρις νΔ Ιφανιστον είς τον παναγιώτατον τον Πά-

παν, ειμή τα επήρε καί Ικράτησέν τα ημέρας οκτώ. Kai εμα&έν 

τα το πώς να προσκύνηση το καϋ·έν έξ αυτά και τι χαιρετισμό να 

είπή το κα&εν παιδί. 

10 Όποια γραφή ήτον είς τους ,αφιγ', φλ(εβαρίου) ιε', ημέρα Τε-

τράδη, δταν Ιπροσκΰνησαν τα παιδία τον παναγιώτατον Πάπαν. 

Ούτοι είσιν ol χαιρετισμοί δπερ είπαν τα παιδία, δταν Ιπροσκΰ

νησαν τον παναγιώτατον Πάπα, λέγοντα το κα&εν χαιρετισμον ενώ

πιον του Αασκάρεως, τριών γαρδιναλέων και πολλών αρχόντων. 
ί 0 *Ητον ώρα ώσεί έκτη της ημέρας. Μετά το y εν μα, κα&ώς τα 

ενον&έτησαν, όντως επήγαν τα μικρότερα εμπροσ&εν, ήγουν : 

Πρώτον του Ράλλη παιδάκιν, ώς επτά χρονών, ονόματι Γεώρ

γιος, Ιγονάτισεν και εΐπεν : «77 ροσκυνοϋμέν σε, & ε ϊ ε 

Π α τ έ ρ α»' και φιλεϊ κοσμικώς το πόδιν του και στρέφεται τιμη

τικά οπίσω, κα&ώς τον είπον. 

Δεύτερον το παιδιν του Κλάδα, χρονών οκτώ, ονόματι Δημή

τριος, δμοίως εποικεν, λέγοντα : «Χ α ΐ ρ ε, θ ε ο υ ε μ -ψ υ χ ο ς 

ε Ι κ ώ ν». 

Τρίτον δ Κωνσταντίνος δ Ράλλης, οκτώ χρονών καί αυτό : 

«Χαίρε, σώτερ κλεινής Ελλάδος». 

Τέταρτον Μαρκέτος δ Ξερομερίτης από τους Κορνφούς: 

« Χ α ί ρ ο ι ς, ή μόνη τών λόγων è λ π ί ς». 

Πέπτον παιδιν τον μαΐστρο-Δημήτρη Σουλιανον, τον ράπτη, από 

την Μεγάλην Μάνη, Νικόλαος το όνομα : «Χ α ί ρ ο ι ς, δ μόνος 

φανείς κ ο ι ν ò ν ά γ α & ό ν». 

"Εκτον το παιδιν τής χήρας δ Φραντζέσκος από τονς Κορνφονς : 

«Χ α ί ρ ο ι ς, è ν Ισο&έωέξονσίαά'κρα χρηστότης». 

1 ήμερα iter. Cod. || μπαιμπέριχολος cod. ]| 3 Beveria n o s : Berna cod. || 
εϊχεν n o s : ήχαν cod. || 13 tò nos : τον cod. 

6 άραν«ιτοϋ=έμφανισθοΰν.—10 ,αφιγ'\ φλεβαρίυν te'' για τή χρονολογία 
αυτή (15 Φεβρουαρίου 1514 καί δχι 1513) βλ. παραπάνω, σ. 163, σημ. 5 —15 
ήτον ojga ώσεί βχτη τής ημέρας· δάνειο άπο χωρίο του Ευαγγελίου (Λουκ. ΚΓ' 44). 
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Πίν. 1 Tò εκδιδόμενο χρονικό σημείωμα της 20 Ιουνίου 1514 
(Cod. Marc. Gr. cl. II, no 99=Colloc. 1261, φ. llOv) 
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Πίν. 2. Tò εκδιδόμενο χρονικό σημείωμα της 20 'Ιουνίου 1514 
(Cod. Marc. Gr. cl. II, no 99=Colloc. 1261, φ. Ill«-) 
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"Εβδομον δ Πέτρος, τοϋ Βερούση το άνεψίδιν : «Χαίρε, 

& ε ί α φ ρ η ν μόνος τ3 ε υ ε î δ ώ ς' άξια τα καλά 

προνοίας της ο η ς». 

"Ογδοον Νικολός δ Λονκάνης : «Λ ε ο ν τ α, Θ ε ο ν ε Ι κ 6 ν', 

ε η ς ελεν&ερίης π ρ ό μ ο ν, εκ θεσφάτων 'Ελλάς 

π ε μ π ε ι με προσειπεΧ ν». 

"Ενατον Γεώργιος δ Δραμντηνος δ Κρητικός : «Χορός 

ύμνων πολλών ρητόρων ο ο φ ώ ν άπαξαπάντων 

σον κλέος αίρει, πάντων ε ν ε ρ γ έ τ α, π ä ο α ν ε π' 

ala ν». 

Δέκατον Άλέξαντρος δ Πολυλάς είπεν : «Χ α ί ρ ο ι ς, & ε ΐ ο ς 

νους' έ μ έ λ η ο έ ο ο ι σπιν&ήρας ημάς αίπυτάτης 

ο ο φ Ί η ς λ ά μ ψ α ι Ιερόν φ ώ ς». 

'Ενδέκατον Λέων δ Καλλιέργης είπεν : «Χ α ί ρ ο ι ς, ϋ· ε ϊ ε 

Πάτερ' πέμπει γαρ ημάς ή κλεινή π ο &' Έ λ λ à ς 

καινών ο ώ ν έργων, αξίων ο η ς φρενός, και

νούς υ μ ν η τ ά ς». 

Δωδέκατος παγαίνει Λαυρέντιος, δ υιός του Κε\φαλά λέγον

τας : «Χ α ί ρ ο ι ς, δ τ à ς κ λ ε ϊ ς ν ε ύ μ α τ ι ϋ· ε ί φ της 

τ ώ ν ουρανών ε ι λ η φ ώ ς βασιλείας». 

Δέκατος τρίτος παγαίνει κυρ Ζαχαρίας Καλλιέργης και διδά

σκαλος τών αυτών παιδιών. Και παγαινάμενος, τοϋ σιμώνει δ ανι

ψιός τοΰ Πάπα, δ μαγνίφικος Τζουάνες, κα&ώς τον δρδινίασεν δ 

αύ'&έντης δ Λάσκαρις, και δίδει του μίαν κόλλα χαρτιν διπλωμένον 

και λέγει του : « Φίλησε την σουπλικατσιον αύτην πρώτον και παρά

δωσε την εις τάς χείρας τοϋ Πάπα' έπειτα είπες την εύχην». Και 

παγαινάμενος, τον δείχνει καί αυτός και δ Λάσκαρις τοϋ παναγιώτα-

του Πάπα, λέγοντες: «Έτοϋτος εναι δ διδάσκαλος τών παιδιών κυρ 

Ζαχαρίας». "Εποικεν όλον, < t ò > τον ώρισεν. "Επειτα, γονατισμέ

νος λέγει ούτως : «Τον παναγιώτατον ημών μέγισχον 

αρχιερέα Λέοντα δέκατον, Π ά π α ν Ρώμης, 

Κύριε, εις πολλά διαφύλαττε ε τ η». Τ à παιδία δλα 

άπεκρίΰ'ησαν το «αμήν», καϋ·ώς τά ενουΰέτησαν. 'Εστάλησαν καμ-

36 Λέοντα Θεού εΐκόν' nos : λέγοντα &ον σκον cod. [ 38 μεν cod. ; |50 
Λαυρετίως cod. |j 60 ετούτο cod. || παιδιών n o s : παιΟι cod. \\ 61 < το > add. 

54-55 δ ανιψιός τον Πάπα, δ μαγνίφικος Τζονάνες=6 Giovanni Salviati 
(βλ. παρακάτω, σ. 167, σημ. 7).—57 σουπλικατσιον—αϊτηστ), Ικετήρια αναφορά 
(ΐταλ. supplicazione). 
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πόσον με πολλην χαράν και δ Πάπας και δ Λάακαρις και δ λοιπός 

λαός. "Επειτα έπροσκύνησαν εύτακτα και εμίσσενσαν. "Ανοιξαν την 

σονπλικατσών και ηνραν και ητον ασπρον χαρτιν χωρίς γράμματα. 

Έγέλασε δ Πάπας, S δε Λάσκαρις εϊπεν : «Αυτός εναι δ διδάσκαλος 

70 και κοπιάζει δια τα παιδία μετά πάσης χαράς. Και δεν γράφει ονδε 

ζητξ. ονδε &έλει άλλο, ειμή δ,τι ορίζει ή παναγιωτάτη σον δεσπο-

τεία». 

Έπαράδωκε δε τα παιδία δ ανυέντης ό Αάσκαρις τον ανωΰεν 

διδασκάλον, λέγων όντως αντών : «Σας παραδίδω τον κνρ Ζαχαρίαν 

75 δια πατέρα σας και διδάσκαλον. Και άλλον να μην γνωρίζετε ανΰέν-

την και διοικετήν, πλην μόνον αντόν. Kai εσύ, κνρ Ζαχαρία, στέρξε 

τα δια μπαιδία σον και δια μα&ητάδες σον και εγώ ΰέλω κάμει εις 

εσένα δλον το πρέπον. Τονς δούλονς, οποίος δεν ηϋ·ελεν ποιησειν 

τον δρισμόν σον, διώξε τον εις την δργην τον Θεον». Άποκρί&η 

80 δ διδάσκαλος δτι : «Τονς παΐδας εχω ώς γνήσια μον τέκνα' και τονς 

δονλονς, όπου είναι δνέστοι, ώς αδελφούς μον γνησίονς». 

'Ακόμη εκαμέ των και έναν δρισμόν. Νά τί λέγει: Να κρατονν 

την τάξιν των Ρωμαίων την &είαν και τινάς να μην τολμηση οντε 

Τετράδην να φάγη κρέας οντε Παρασκενη ώδ η τνρόν. "Εκαμαν και 

85 τον άρτσιβούρτσι την εβδομάδαν δλην, εις δό'ξαν. Θεον και είς πομ-

πην των αιρετικών, ώς έπρεπε' και άποκρέωσαν καΰ·ώς το ποιον-

σιν και οϊ Ρωμαίοι. 

74 αυτόν cod. || 79 διόξεν cod || SI δνεατι cod. 

81 όνέστοι=τίμιοι (ίταλ. onesti).—85 τον άρτσιβούρτσι την εβδομάδαν 
=τήν εβδομάδα του Τελώνη και Φαρισαίου (την πρώτη του Τριωδίου), οπότε 
καταλύεται ή νηστεία της .Τετάρτης καί Παρασκευής· βλ. Ιστορικόν Λεξικον 
τής Νέας 'Ελληνικής, τ. 3, έν 'Αθήναις 1942, σ. 126-127 (λ. άρτσιβούρτσι, τό). 
- 85—86 εις πομπήν=γιά διαπόμπευση, καταισχύνη. 

Ή τόσο ζωντανή καί παραστατική πεpcγpαφή αοτή τής όποδοχή; 

τών μικρών Ελληνόπουλων από τό φιλόμουσο Πάπα δείχνει καθαρά 

πώς οργανωτής τής μικρ.ής αυτής τελετής ήταν ό 'Ιανός Λάσκαρης, 

που είχε υπάρξει καί 6 πρωτεργάτης τής Εδρυσης τοϋ σπουδαίου εκεί

νου για τον υπόδουλο 'Ελληνισμό -κέντρου παιδείας στή Δύση. Ό Λά

σκαρης θέλησε να προκαλέσ^ δσο γινόταν ζωηρότερο τό ενδιαφέρον 

καί τή συμπάθεια του Λέοντα προς τα παιδιά αυτά, παρουσιάζοντας 

τα να τοΟ εκδηλώνουν, το Ινα μετά τό άλλο, τήν ευγνωμοσύνη τους για 

τήν προστασία του μέ τ:ς προσφωνήσεις των στην αρχαία Ιλληνική 

γλώσσα, πού τήν ήξερε καί τήν αγαπούσε ό ουμανιστής ίΐάπας. Δεν 

/ 
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δπάρχει αμφιβολία πώ; οί ωραίοι αυτοί «χαιρετισμοί», που προετοίμασε 
ό Λάσκαρης τα παιδιά για να τοΟ ποον (συντομώτεροι για τα μικρότε
ρα, εκτενέστεροι για τα μεγαλύτερα), είχαν γραφτή άπα τον ίδιο καί 
πρέπει να προσγραφοϋν στα συνθέματα του εξαίρετου "Ελληνα λογίου. 
Είναι άξιοπαρατήρητο πώς οί χαιρετισμοί αυτοί περιορίζονται σέ 
εγκώμια τοΰ Λέοντα ώς προστάτη των γραμμάτων, άπο τον όποΤο πε· 
ριμένε: ή άλλοτε 2/5οξη και τώρα σκλαβωμένη Ελλάδα τήν ελευθε
ρία καί τήν πνευματική της αναγέννηση, καί δέν περιέχουν κανέναν 
υπαινιγμό για τήν υποταγή της ελληνικής 'Εκκλησίας στή δυτική. Το 
ενδιαφέρον τοΰ Λέοντα Γ για τους "Ελληνες ήταν άνυστερόβουλο (άς 
μήν ξεχνούμε πώς αυτός μέ αλλεπάλληλες βοΰλλες του κατωχύρωσε τις 
θρησκευτικές ελευθερίες των ορθόδοξων Ελλήνων«) καί το Ελληνικό 
Γυμνάσιο που Γορυσε επεδίωκε σκοπούς καθαρά παιδευτικούς, αντίθετα 
προς το Ελληνικό Κολλέγιο του Άγιου Αθανασίου, που Γδρυσε αργό
τερα στή Ρώμη, τό 1577, δ Πάπας Γρηγόριος ΙΓ' καί που ήταν όργανο 
θρησκευτικοΰ προσηλυτισμού. Μα 6 Λάσκαρης δέν περιωρίστηκε στίς 
ωραίες αυτές προσφωνήσεις. Μέ το Μρρος καί τήν οικειότητα που 
είχε προς τό Λέοντα, σαν παλιός Λκαί πιστός θεράπων της αυλής των 
Μεδίκων της Φλωρεντίας, θέλησε να πρόσθεση, κατά τό τέλος τής 
τελετής, κάποιον τόνο ιλαρότητας, που ήξερε πώ; θα ευχαριστούσε 
τόν Πάπα. "Ετσ: έπενόησε καί, μέ τή βοήθεια τοΰ άνεψιοΰ τοΰ 
Πάπα, τοΰ «μαγνίφικου Τζουάνε» (πού ήταν ασφαλώς ό Giovanni 
Salviati7), Ιθεσε σέ εφαρμογή το τέχνασμα τής διπλωμένης ίκε-
τηρίας τοΰ Ζαχαρία Καλλιέργη προς τ'όν Πάπα, πού, δταν ξεδιπλώ
θηκε, βρέθηκε άγραφο χαρτί—καί «έγέλασε ό Πάπχς». Τό χρησιμο
ποίησε κι" αυτό ακόμη ώ; αφορμή, για να κεντρίση περισσότερο τήν 
παπική φιλοτιμία καί να έπιτύχη τήν παροχή γενναιόδωρης αμοιβής 
προς τόν πρώτο αυτόν "Ελληνα διδάσκαλο καί παιδαγωγό των τροφίμων 
τής σχολής. 

'Εκτός δμως άπα τή ζωηρή περιγραφή τής επιδέξια διοργανωμέ-

6. Βλ. Μ. Ι. Μανούσακα, *// πρώτη άδεια (1456) τής Βενετικής Γερουσίας 
για το ναό των 'Ελλήνων τής Βενετίας και ό καρδινάλιος 'Ισίδωρος, «Θησαυρί
σματα» του Ελληνικού 'Ινστιτούτου Βενετίας, τ. 1 (1962), σ. 109-118 (βλ. σ. 
110 καί σημ. 1-6). 

7. Ό Giovanni Salviati, γιος τής αδερφής τοΰ Λέοντα Γ, τής Λουκρητίας 
Salviati, ήταν τήν εποχή εκείνη στο Βατικανό, στην υπηρεσία του Πάπα, πού 
τόν έκαμε πρωτονοτάριο καί αργότερα επίσκοπο του Fermo (1516) καί καρδι
νάλιο (1517)' βλ. πρόχειρα Ludwig Freiherr von Pastor, Geschichte der Päpste, 
τ. IV, μέρος Ι, εκδ. 13η', Freiburg-Rom, 1956, σ. 376 κ.ά. 
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νης (σκηνοθετημένης, θα μπορούσαμε να πούμε) τελετής αυτής, το εκ
διδόμενο σημείωμα μας προσφέρει, δπως είπαμε καΐ στην αρχή, σπου
δαιότατες νέες εΕδήσεις για τήν ίστορία τοΰ Γυμνασίου. "Ας τις συγκε
φαλαιώσουμε κατά σειρά καί ας άποτιμήσωμε τή σημασία της καθεμιάς 
για τήν έρευνα. 

ΚαΙ πρώτα, σχετικά μέ τή διαφώτιση και τον προσδιορισμό τών 
χρονολογιών. €Ως τώρα ήταν γνωστό πώς 6 Λέων Γ, λίγον καιρό μετά 
τήν άνοδο του στον παπικό Qpóvo, αποφάσισε να υίοθετήση τήν πρό
ταση τοο Λάσκαρη για τήν Γδρυση και τή χρηματοδότηση του" 'Ελλη
νικού Γυμνασίου. Στίς 6 Αύγουστου 1513 6 γραμματέας του Πέτρος 
Bembo έγραψε έξ ονόματος του επιστολή στο Μάρκο Μουσοορο8, 
πού τόν χχΧοΰοε να βρή άπό τήν Ελλάδα και να στείλη στή Ρώμη 
δέκα ή δώδεκα παιδιά προικισμένα μέ ευφυία καΐ ήθος, για να δημι-
ουργηθή το Γυμνάσιο αυτό, καΐ πρόσθετε πώς ό Λάσκαρης θα τοΟ 
έγραφε για το θέμα αυτό λεπτομερέστερα9. "Οτι τα παιδιά αυτά βρέ
θηκαν και ήλθαν στή Ρώμη καΐ το Γυμνάσιο άρχισε πραγματικά να 
λειτουργή, το ξέραμε από μια αφιερωτική επιστολή τοο ϊδιου του 
Μουσούρου προς το Λάσκαρη, πού τήν προέταξε στην έκδοση τοο Παυ
σανία, τον 'Ιούλιο τοΰ 1516 ι 0, και πού μας παρέχει τις μόνες θετικές 
πληροφορίες της εποχής για το Γυμνάσιο11. Μεταξύ δμως τοο 1513 και 

ν τοο 1516 δέν είχαμε καμμια άλλη συγκεκριμένη είδηση για τήν Ιναρ-

8. Petri Bembi, Epîstolarum Leonis Decimi, Pontificie Maximi, nomine 

scriptarum libri sedecim, Venetiis 1536, lib. IV, ep. Vili . Ή επιστολή ανα

δημοσιεύτηκε άπο τον Emile Legrand, Bibliographie Hellénique . . . aux XVe 

et XVIe siècles, τ. I I , Paris 1885, σ. 321. 

9. « . . . mando tibi ut suscipias diligentem curam adducendi ad nos e 

Graecia decern aut duodecim, aut sane quot uoles ipse, liberalis ingenii 

bonaeque indolis pueros . . . et, tanquam seminanum quoddam bonorum 

studiorum commode confici et comparari possit. Qua de re Joannes Lasca-

ns .. . scribet ad te pluribus uerbis» (É. Legrand, ο π.). 

10. Βλ. É. Legrand, δ.π., τ . I, Paris 1885, άρ. 51, σ. 143-150, ήπου καΐ 

αναδημοσιεύεται (σ. 144 κέξ.) ή επιστολή 

11. « . . . ώς γαρ μη παντάπασιν άποσβεο&τ) το σφζόμενον ετι τών ελληνικών 

λόγων, καίπερ λίαν άμνδρον δν, ουκ ολίγους εκ τε Κρήτης εκ τε Κορκύρας και 

τών παραάαλασσί>»ν της Πελοποννήσου μετεπεμψω νεανίσκυυε τών μήτε φύσιν 

άγεννών, μήΰ* υπό χάσμης και νιυ&ρότητοζ ε κν εν αρκώ μεν ων, αλλ' άγχινοία τε περι-

σήμων και το ταλαι'πωρον εχόντων iv τγ} ψυχή' οι ννν εν 'Ρώμη μήτε στέγης μή&' 

ιματισμού, μήτε τοοφήζ άποροΰντε€, μήτε σοφιστών εστερημένοι τών διοάσκειν 

και βονλομένων και εικότων, &ανμαστον οίον περί αμφω προκόπιονσι τω λόγω, 

τοΓ< πάντ' άριστου και μεγίσιου 'Ρώμης αρχιερέως Λέοντος δεκάτου χορηγοΰντος» 

(Αυτόθι, σ. 148). 
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ςη της λειτουργίας του. Τώρα λοιπόν το κείμενο μας έρχεται νά μας 

κάμ-β γνωστό πώς στις 15 Φεβρουαρίου 1514, δταν τα δώδεκα παιδιά, 

πού είχαν φτάσει στή Ρώμη οκτώ μέρες πρωτύτερα (άρα στίς 7 Φε

βρουαρίου) παρουσιάστηκαν στον Πάπα, το Γυμνάσιο ήταν Ιτοιμο για 

ν' άρχίστβ τη λειτουργία του : Το οικοτροφείο λειτουργούσε ήδη, είχε 

υπηρετικό προσωπικό καί εσωτερικό κανονισμό1* για τΙς νηστείες κλπ. 

και είχε διοριστή άπο το Λάσκαρη δ διδάσκαλος τών παιδιών κ α ΐ — 

δπως φαίνεται—διευθυντής του οικοτροφείου. 

"Επειτα, σχετικά μέ τα ονόματα τών δώδεκα πρώτων μαθητών 

τοο Γυμνασίου, ώς τώρα είχαν υποθέσει πώς ανάμεσα τους περιλαμβά

νονταν δ Ματθαίος Δεβαρής, δ Νικόλαος Σοφιανός, δ Χριστόφορος Κον-

τολέων και δ Κωνσταντίνος Ράλλης 1 8 . Τώρα δμως δχι μόνο αποδεικνύ

εται πώς μονάχα δ Κωνσταντίνος Ράλλης άνηκε σ* αυτούς ( οί άλλοι 

ή έφοίτησαν αργότερα 1 4 ή δέν Ιφοίτησαν καθόλου), άλλα καί γίνονται 

γνωστά τα ονόματα τών πραγματικών δώδεκα πρώτων Ελλήνων μα

θητών τοΟ Γυμνασίου, πού ήταν οί ακόλουθοι : 1) Γεώργιος Ράλλης, 2) 

Δημήτριος Κλάδας, 3) Κωνσταντίνος Ράλλης, 4) Μαρκέτος Ξερομε-

ρίτης (άπο την Κέρκυρα), 5) Νικόλαος Σονλιανος τοο Δημητρίου (άπο 

τή Μεγάλη Μάνη), 6) Φραγκίσκος,'γ ιός της χήρας, αμάρχορου έπωνύ-

12. Τον κανονισμό τοϋ Γυμνασίου τον είχε συντάξει δ ΐδιος δ Λάσκαρης, 
δπως μαρτυρεί δ ϊδιος αργότερα σέ επιστολή του πρδς το Γάλλο ελληνιστή 
Guillaume Buûé (G. Budaei, Epistolae, Παρίσι 1531, στ. 131 : «turn occupa-
tus eram quibusdam quasi legibus conscnbendis, quibus uterentur collegium 
adituri, quod idem summus pontifex hortatu meo iam instituerai»), 

13. E. Legrand, ο.τ., τ. Ι, σ. CLI, σημ. 2, Ί ω . Καλιτσουνάκι, δ.π., 
σ. 85-86, Vittor. Fanelli, S.π., σ. 391-392. "Οπως παρατηρεί σωστά δ τελευ
ταίος, πρόκειται για απλή υπόθεση, πού στηρίζεται στδ ακόλουθο χωρίο αφιε
ρωτικής επιστολής τοϋ Πέτρου Δεβαρή, τυπωμένης στην έκδοση του βι
βλίου του θείου του Ματθαίου Δεβαρή, (fl581) «De graecae linguae particu-
lis» (Ρώμη, 1588) καί αναδημοσιευμένης άπο τον É. Legrand, δ.π., τ. I I , άρ. 
179, σ. 52-59 (βλ. σ. 55) : «α Nicoiao Rodulpho cardinali accersilus domum 
humanissime receptus est [δ Ματθ. Δεβαρής, παλιός μαθητής του Γυμνασίου 
της Ρώμης], apud quern, per illud tempus ita multi varus disciplinarum 
generibus instructissimi florebant (ex Gaaecis quidem Constantinus Rallius, 
Nicolaus Soffiano, Chnstophorus Condoleus, Devarii condiscipuli et contu-
bernales)..». 

14. Στους μαθητές του Έλληνικοϋ Γυμνασίου συγκαταριθμοΰν καί τδν 
Μιχαήλ—Έρμόδωρο Λήσταρχο, το Γεώργιο Κορίνθιο καί τδ Γεώργιο Βάλσαμο 
(Ε Legrand, δ π., τ Ι, σ. CLI, σημ. 2, Ί ω . Καλιτσουνάκι, δ.π., σ. 93, V. 
Fanelli, ».π., σ. 392), μέ λιγώτερη ή περισσότερη βεβαιότητα. Πάντως οΰτε 
άπ* αυτούς κανείς υπήρξε άπδ τους δώδεκα πρώτους. 
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μου (άπο την Κέρκυρα), 7) Πέτρος, ανεψιός τοο Βερούση (Βερούσης 
κι' αυτός ;), 8) Νικόλαος Αονκάνης, 9) Γεώργιος Αραμυτηνος {από 
τήν Κρήτη), 10) Αλέξανδρος Πολυλάς, 11) Λέων Καλλιέργης και 
12) Λαυρέντιος Κεφάλας. Άπο τ,ους δώδεκα αυτούς μαθητές (που μο
νάχα τοΟ υπ' αριθ. 6 το επώνυμο δέν παραδίδεται καΐ τοο ύπ* αριθ. 7 
δέν είναι βέβαιο) μόνο για τους τέσσερεις δηλώνεται 6 τόπος κατα
γωγές (Κέρκυρα τών 6π' αριθ. 4 και 6, Μεγάλη Μάνη τοΰ 6π* 
àptO. 5 καΐ Κρήτη τοΰ υπ* αριθ. 9). Άπο ποΰ ήταν οί υπόλοιποι 
οκτώ; Ό συντάκτης τοο σημειώματος, που ήταν, δπως εϊδαμε, Ζακυν
θινός, ήταν πολύ φυσικό να μήν αναφέρε τόπο καταγωγής για δσους 
ήταν κι' αυτοί άπο τή Ζάκυνθο. Είναι λοιπόν πιθανό πώς, άν δχι δλοι 
οί δκτώ αυτοί, τουλάχιστο οί περισσότεροι κατάγονταν άπο τή Ζά
κυνθο15. Άπο τήν άλλη μεριά, αξίζει να σημειωθ^ πώς άπο τους δώ
δεκα αυτούς πρώτους μαθητές, άπο τους οποίους 6 Λάσκαρης είχε τόσες 
προσδοκίες, τρείς τουλάχιστο έδικαίωσαν τις προαΖοχίες του αυτές και 
διακρίθηκαν Ιπειτα στα γράμματα : 6 Κωνσταντίνος Ράλλης" (αριθ. 3)1β, 
ό Νικόλαος Σουλιανος (αριθ. 5) | 7 καί ό Νικόλαος Λουκάνης (αριθ. 8) , ν, 
Οί άλλοι εννιά δέν μαρτυροϋνται—δσο τουλάχιστο ξέρω—άπ' άλλοο, 
είτε γιατί δέν είχαν έπειτα καμ'μιά αξιόλογη δράση, είτε γιατί δέν 
έσώθηκαν Ιχνη της. 

Τέλος, ως προς τόν πρώτο "Ελληνα διδάσκαλο τών τροφίμων τοΰ 
Γυμνασίου, πού ήταν, καθώς φαίνεται, επιφορτισμένος καί μέ τήν επί
βλεψη τής συμβίωσης τους στο οίκοτροφεΐο καί γενικά υπεύθυνος για 

15. Άν επιτρεπόταν να κρίνωμε άπο τα επώνυμα, θά λέγαμε πώς για κα
νέναν άπο τους οκτώ αυτούς δέ μπορούμε ν' άποκλείσωμε πώς ήταν άπο τή 
Ζάκυνθο, παρ' 6λο πού για τον Αλέξανδρο Πολυλά (άρ. 10) πιθανώτερη ώς 
πατρίδα του φαίνεται ή Κέρκυρα, καί γ'ιά το Λέοντα Καλλιέργη (άρ. 12) ή Κρήτη. 

16. Για τον Κωνστ. Ράλλη (1505-1573) βλ. 'Αντωνίου Χ. Χατζή, Οί 
•Ραούλ, 'Ράλ, 'Ράλαι (1080-1800), Kirchhain Ν. - L., 1909, σ. 66-68. 

17. Ό Νικόλαος Σοϋλιανος μαρτυρεΐται ώς αντιγραφέας ενός χειρογράφου 
της Salamanca, πού το έγραψε στή Ρώμη το 1524 (Μ. Vogel-V. Gardthausen, 
Die griechischen Schreiber des Mittelalters und der Renaissance, Leipzig 
1909, σ. 356). Ά π ο το κείμενο μας πληροφορούμαστε τώρα πώς καταγόταν 
«άπο τήν Μεγάλην Μάνη». 

s 18. Για το Νικόλαο Λουκάνη, το γνωστό μεταφραστή της «Ίλιάδας» σέ 
δημοτικούς στίχους (Βενετία, 1526), βλ. .τα γραφόμενα του Νικολάου Κατραμή, 
Φιλολογικά 'Ανάλεκτα Ζακνν&ον, έν Ζακύνθω 1880, σ. 248-252. Πρβλ. καί 
É. Legrand, S.π., τ . Ι, σ. 188-192 (άρ. 75), πού θεωρεί πώς το πρόβλημα της 
καταγωγής του άπο τή Ζάκυνθο ή τήν Κέρκυρα δέν έλύθηκε. "Ισως ή μαρτυρία 
τοΰ έγγραφου μας ενισχύει τήν εκδοχή της καταγωγής του άπο τή Ζάκυνθο. 
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τήν αγωγή τους, αυτός μαθαίνομε για πρώτη φορά πώς ήταν Ινας γνω
στός καΐ σημαντικός λόγιος, Ô Ζαχαρίας Καλλιέργης. "0 Κρητικός 
αυτός καλλιγράφος και έκδοτης ελληνικών βιβλίων στή Βενετία καΐ 
στή Ρώμη, κατά το βιογράφο του Emile Legrand 1 9, εργάστηκε πρώ
τα στή Βενετία (δπου τύπωσε, ανάμεσα σέ δλλα βιβλία, και τή θαυ
μάσια Ικδοση τοΟ «Μεγάλου Έτυμολογικοο» το 1499, μέ τή συνεργα
σία τοΟ Νικολάου ΒλαστοΟ καΐ τοο Μάρκου Μουσούρου) ώς το 1509, 
οπότε χάνομε τα Ιχνη του για δξι χρόνια, για νά τον ξαναβρούμε άπο 
το 1515 καΐ Ιπειτα στή Ρώμη, δπου μετέφερε τήν εκδοτική του δρα
στηριότητα*0. e 0 Legrand είχε υποθέσει πώς είχε προσελκυσθή στή 
Ρώμη άπο τήν προστατευτική διάθεση που είχε εκδηλώσει à Πάπας 
Λέων Γ προς τίς ελληνικές σπουδές*1. Βέβαια, ό Καλλιέργης μπορεί 
να είχε έλθει στή Ρώμη καί πρίν άπο το 1513, το έτος τής ανόδου τοο 
Λέοντα στον παπικό θρόνο". 'Οπωσδήποτε δμως αποδεικνύεται άπο το 
έγγραφο μας πώς ή προστατευτική αυτή διάθεση του Λέοντα εκδηλώ
θηκε πραγματικά καί απέναντι του άξιου αυτού" "Ελληνα λογίου, άφοο 
τοο ανατέθηκε το Ιργο τοΟ πρώτου διδασκάλου καί παιδαγωγοΟ τοο 
νεοΐδρυτου Έλληνικοο Γυμνασίου, ήδη στις αρχές τοο 1514. Εννοείται» 
πώς τήν πραγματική, τήν ανώτερη διοίκηση τοο Γυμνασίου, που έμελλε 
γρήγορα νά γνωρίση μεγάλη ακμή, μέ τή διδασκαλία τοο Μάρκου 
Μουσούρου (1516 - 1517), τή συρροή πολλών μαθητών, Ελλήνων καί 

19. É. Legrand, δ.π., τ . Ι, σ. CXXV - CXXX. Πρβλ. καί το πρόσφατο 
βιβλίο του Deno John Geanakoplos, Greek Scholars in Venice, Cambridge» 
Massachusetts, 1962, σ. 201-222 (κεφ. 7 : Zacharias Calliergis, Cretan Calli-
grapher and Founder of the Greek Press in Medici Rome), πού συγκεντρώνει 
καί επαναλαμβάνει τα ήδη γνωστά. 

20 É. Legrand, δ.π., σ . CXXIX. 

21. É. Legrand, δ.π. 

22. Σέ γράμμα τοϋ ουμανιστή Angelo Colocci προς το Σκιπίωνα Καρτε-
ρόμαχο (Fortiguerra) της 15 Μαΐου 1511 (έκδ. P. De Nolhac, Les correspon
dants d'Aide Manuce, «Studi e Documenti di Storia e Diritto», τ. Vili (1887-
1888), σ. 271, 297, άρ. 43) γίνεται λόγος γιά τα σχέδια του Jac. Mazzarino 
να ίδρυση στή Ρώμη ελληνικό τυπογραφείο καί να προσέλκυση τυπογράφους 
(compositori) καί προστίθεται πώς δ J. A Marosiico (=Ant . Matteazzi) λέει 
πώς μπορεί *dispon*re di quello Zacharia che fece lo Ethimologicon». Πρό
κειται βέβαια για το Ζαχαρία Καλλιέργη, Οπως σωστά παρατήρησε ό Vittor. 
Fanelli, δ π., α. 381, σημ. 6, παραθέτοντας καί σχολιάζοντας τήν περικοπή 
(πρβλ. καί D J. Geanakoplos, ο.π., σ. 213, πού αγνοεί δμως τα γραφόμενα 
του Fanelli) "Ισως συνάγεται άπ* αυτή τή μαρτυρία πώς δ1 Καλλιέργης είχε 
έγκατασταθη στή Ρώμη ήδη το 1511. 
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ξένων, καί τις εκδόσεις ελληνικών κειμένων άπο τό τυπογραφείο του?\ 
τήν είχε φυσικά δ ϊδιος 6 'Ιανός Λάσκαρης, ώσπου, κατά τα τέλη τοΰ 
1518, έφυγε για .τή Γαλλία, οπότε τήν ανέλαβε ό 'Αρσένιος 'Αποστό
λης, που υπήρξε και ό τελευταίος διευθυντής του11. Το Ελληνικό Γυ
μνάσιο τής Ρώμης, που τόσες ελπίδες είχαν στηρίξει σ' αυτό για τήν 
πνευματική αναγέννηση τοΰ Έλληνισμοϋ ό 'Ιανός Λάσκαρης καί ό 
Μάρκος Μουσοΰρος—οί δυο επιφανέστεροι "Ελληνες σοφοί καί ελληνι
στές τής εποχής τους—έμελλε να σβήοη, λίγα χρόνια αργότερα, μέ 
τον πρόωρο θάνατο (1521) τοΟ γενναιόδωρου ίδρυτή καί χορηγού του, 
τοΟ Πάπα Λέοντα Γ, τοΟ τελευταίου Πάπα τής 'Αναγέννησης. 

Μ. Ι. Μανούσακας 

23. Βλ. Vittor. Fanelli, δ.π., σ. 389. Για τις εκδόσεις τοΰ Ελληνικού 
Γυμνασίου βλ. É. Legrand, ο.π., τ. Ι, άρ. 56-62 (σ. 159-171). 

24. Βλ. Μ. Ι. Μανούσακα, 'Αρσενίου Μονεμβασίας τον 'Αποστόλη επι-
στολαι ανέκδοτοι (1521-1534), «ΈπετηρΙς τοΰ Μεσαιωνικοΰ Αρχείου» της 'Ακα
δημίας Αθηνών, τ. 8/9 (1958/59), σ. 31-33 καί 52-53 (άρ. 9). *0 Vittor. 
Fanelli, δ.π., σ. 390 υποθέτει πώς διάδοχος τοΰ Λάσκαρη ήταν ό 'Αποστόλης, 
επειδή αυτός επιμελήθηκε τήν έκδοση τών δύο τελευταίων βιβλίων πού τυπώ
θηκαν στή Ρώμη μέ τους χαρακτήρες τοΰ τυπογραφείου τοΰ Έλληνικοΰ Γυμνα
σίου καί προσθέτει πώς ή ,ύπόθεσή, του αυτή δέν επιβεβαιώνεται πάντως άπο 
καμμιά μαρτυρία. Ή ρητή Ομως μαρτυρία, τοΰ ϊδιου μάλιστα τοΰ 'Αποστόλη, 
βρίσκεται στην επιστολή του προς το Λάσκαρη τή δημοσιευμένη άπο τον Μ. 
Ι.· Μανούσακα, ο.π., σ. 3 2 : α'Εκείνην [=«τήν έν Κυρίνω λόφω Άκαδημίαν»] 
και αυτός [δηλ. ό Αποστόλης], νή τον λόγιον, ου μετρίως άνεζωπνρησα εν τε 
Ρώμη καν τη σοφία, της Φλωρεντίας, της σης άπορφανισΰεΐσαν επιμελείας τε και 
σπονδής, δτ' εις Γαλλίαν φχον, 'κείνην ερήμην καταλιπών». Πρβλ. καί Μ. Ι . 
Μανούσακα, 'Αρχιερείς Μευώνης, Κορώνης και Μονεμβασίας γύρω στα 1500, 
«Πελοποννησιακά», τ. 3-4 (1959), σ. 123-124. 

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

http://www.tcpdf.org

